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定指的“量名”结构是南方方言（吴、粤、闽、湘、官话等方言）常见的句

法结构。学界对汉语方言中表定指的“量名”结构做了较为深入的研究（石汝杰、

刘丹青 1985，施其生 1996，张一舟 2001，盛益民 2016、2017 等）。客家方言

中定指的“量名”结构较为少见，赣南、闽西、粤东等地尚未发现关于定指“量

名”结构的研究，但粤客双方言区的客家方言却存在定指“量名”结构，如： 

（1）广西的客家方言： 

     陆川陆城镇：条鱼好大。这条鱼好大。（黎俊坚 2002） 

     博白岭坪村：只袋烂了。这个袋子破了。（陈日芳 2012） 

     马山老那兴村：只猫捉到两只老鼠了。那只猫抓到了两只老鼠。（曾珊 2012） 

广东境内的中山市五桂山、南朗镇、龙川老隆镇也存在定指的“量名”结构。如： 

（2）广东境内的客家方言： 

     中山市五桂山、南朗镇：度桥畀水浸开。那座桥被水淹了。（甘甲才 2003） 

     龙川老隆镇 ：睇稳只细老哥来。（邬明燕 2008） 

笔者的母语方言广西贵港客家方言同样存在定指的“量名”结构，如： 

（3）贵港客家方言： 

     a. 本书好看。这本书好看。 

     b. 做该又整累=赘=张沙发？为什么又弄脏这张沙发？ 

     c. 间屋嘅门烂开咧。这间房间的门坏了。 

     d. 你看，张老师套屋装修得几好。你看，张老师这套房子装修得多好。 

     e. 你婆只人操心多。你奶奶这个人太操心了。 

以上例句不同句法位置的“量名”结构都表示定指功能。本文的做法如下：

一，详细介绍贵港客家方言定指“量名”结构的句法、语用功能，在此基础上，

联系与之有密切接触关系的粤语、周边客家及壮语等语言或方言，考察其“量名”

结构的功能；二，以 Heine & Kuteva（2003，2005）所提出的“接触引发的语法

化”（contact-induced grammaticalization）理论框架，解释贵港客家方言如何从

粤语中把定指的“量名”结构复制过来，并认为贵港客方言定指“量名”结构的

形成主要和粤语接触有关，不受壮语的影响。 
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